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CEPBCBKI AYI'MEHTATHUBHI CYBCTAHTUBHI JEPUBATH
3 IIMTOMUMHU CYPIKCAMH

Pobepr BOHbKOBCHKHUI

Incmumym cno6’ aucoxoi ginonoeii
eyn. I poma-Poseyvrozo, 5,41-200, Cocroseys, Kamosiye (ITonviya)
Biooin koumpacmuerux 0ocnioxcens i 210mooudaKmuKu

VY crarTi po3mIsIHYTO cepOChbKi ayrMEHTAaTHBHI JIepUBaTH, HasBHI B Cy4acHOMY
BXHTKY, 3 OIJIiy Ha cydikcy, mo OepyTh ydacTb B HPOLECI IbOTO THITY, BU3HAYEHO
HPOIYKTHBHICTE KOXHOTO 3 cydikciB. [IpoaHanizoBaHo cy4acHi cepOCBKi IPOYKTUBHI
ayrMEeHTaTHBHI IMEHHUKOBI JGPUBATHBY, Y TOMY YHCII Cy(]iKCH, IO BilirpaloTh BAKIUBY
poib y oMy nporieci. HaBeneHO HpUKIaan BXKUBAaHHS JAHOTO NEpHBATa B PEUYCHHSX,
BUOpaHUX HacaMIiepe] 3 TEKCTIB CydacHUX cepOChKUX OJIOTiB Ta iHTepHET-POPYMiB.

Kniouoei cnosa: ayrMeHTaTHB, ACPUBAT, NIeiopaTuB, GopMaT, CyQikc.

AyTMeHTaTHB, iHaKIe 3rpyOiTicTh, BIAMOBIAHO 10 BU3HaueHHS B “EHIuKIONenii 3ara-
asHOro mMoBosHasctBa” (“Encyklopedia jezykoznawstwa ogo6lnego™) 3a penmakiiero Kaszi-
mexa [lossHepkoro — 11e “iMeHHHK a00 MPUKMETHHUK, YTBOPEHHH BiJ| JAHOTO OCHOBHOIO, 1 KOT-
puii, TOPIBHSIHO 3 HHM, BHpaXkac 3HAUCHHS HAJMIPHOI BENMYMHU mpeaMera abo TaKoX
MiJICHIIEHHS iHTeHCUBHOCTI o3Haku”. Hampuknan, non. chfopisko, konisko six chfop, kor,
nian. wielgachny i wielgki, ‘seauxuii’ (Polanski, 2003, s.68). Bognouac enexkTpoHHHIA
“CrnoBuuk monbeskoi Mou” (“Stownik jezyka polskiego™) susnauae ayrmenTarus sk “(...)
CJIOBO ayrMEHTaTHBHOTO (3rpy0ijoro) xapakrepy, KOTpe BHpa)kae BEIUYHHY 4YOroch (Ha-
npukiaa, bucisko) a6o daminbspHe cTaBiIeHHS aBTOpa IO MpEAMETa BHCIOBIOBaHHS (Ha-
npukiaz, chfopisko)...” (Augmentatyw)l. Bpemri, gedininis ayrMeHTaTHBIB, HABEACHA Y
“I'pamaruii cydacHoi monkcbkoi MoBu” (“Gramatyka wspdtczesnego jezyka polskiego™)
BH3HAYAE IX SIK CJIOBA, “III0 BHPaKAIOTh BEIUKUN PO3MIip IpeaMeTa, TaKOXK HaifuacTime Mi-
CTATH B COOI EKCIPECHBHI 3HAYCHHS, & OTXKE, BUCTYIAIOTh 3 €MOIIHHO-HETaTHBHOIO OIIHKOIO
(KOHTEKCTYaIBHO TEX MKAPTIBIMBOO Ta MPHUI3HOI) MOBIIS CTOCOBHO JIECHTHATa ab0 cuTyarii
(anpecara)” (Grzegorczykowa, Laskowski i Wrobel, 1999, s.427). CepOcbka aedinimis
(“Cmosauk cepbepkoi moBu” (“Reénik srpskog jezika”) mpeacrasisie ayrMeHTaTuB SIK “mo-
XiJHUHA IMEHHHUK, 10 BUPAKa€e 3HAYCHHS 30UTBIIIEHOCTI, YacTO 3 MeHOPaTUBHUM BiTIHKOM”
(mampukiman, kucetina, poZurina); mpormnexsicts meminytuy (Vujani¢, Gordan-Premk,
Desi¢ i dr., 2007, s5.49). Posmmpeny aediHiLiio TepMiHa “ayrMeHTaTuB” B CepOCHKii JiHrBiCTHLI
HaBoauTh “EHumknonenuynuit cnoBuuk cyuyacHoi minreictuku” (“Enciklopedijski re¢nik

! IlocTym 0 BUKOPHCTAHUX B TEKCTI iHTepHET-CTOPiHOK 3xiiicHeno 03.05-27.09.2017 p.
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moderne lingvistike™) (Kristal, 1998, 5.43)% ue “TepMmiH, 1m0 BXHBA€THCA B MOPHOIOTi Ha
TIO3HAYEHHSI CJIOBOTBOPYOTO ahiKcy 3 3arajlbHUM OyKBaJbHMM a00 MeTa(OopUuHUM 3HAYECHHSM
“BenuKkuii” (4acTo i3 BiATIHKOM HE3rpabHOCTI YW MOTBOPHOCTI). SIK MPUKIIAI, MOKEMO HABECTH
cybixen -urda, -(et)ina y cepbepkiit [Mosi. — P. B.] (...) (Hanpukia, ruka — rucurda, rucetina ili
rucina)”.

3 HaBeCHUX MOJBCHKUX Ta CEPOCHKUX MediHImid BUILIMBAE, M0 B 0araTh0X BHIMAAKAX
#7IeThCS TIPO TAKy ICTOTHY PHCY ayrMEHTATHBY, SK HASBHICTh €KCIIPECHBHOTO 3a0apBICHHS .

VY cepOchKiii MOBI ayTMEHTATHBU YTBOPIOKOTHCS BiJl IMEHHHKIB (MOJIOBIYOTO, )KIHOYOTO 1 piji-
KO CEpEIHBOTO POIY”) [l BUPAKEHHS 3HAUCHHS 301IbIICHOCT] JaHOT PHCH IMEHHMKA-OCHOBH
ab0 TakoX MEHOPATHBHOTO 3HAYEHHs (OJHE 3HAYECHHS BUKIIOYAE iHIIE, TOOTO, OOMIBI pUCH
MOEIHYBATUCS HE MOXKYTh). Y cepOChKiil MOBI BOHH YTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTO0 Mpedik-
canbHOI 1 cydikcanbHOI nepuBanii. Y cTaTTi aHali30BaHO Cy(iKCalbHI JEpUBAaTH 3 BXKU-
BAHHSIM ITUTOMHX (QOpMaHTIB’.

1. ®opmamnr -ina

Cyaikce -ina (pasom 3 Horo ckiaaeHuMu GopMamu Tury -¢ina, -eting, -Stina, -urina ta im.)
HAJIXUTH JI0 y’Ke TPOIYKTUBHUX y CepOCHKii MOBI 1 y MiBIEHHOCIIOB THCHKUX MOBAaX 3arajioM.
Bin mMae 6araTo 3HaucHb, MPOTE B CEPOCHKIiM MOBI 3/ICOLITBIIOTO € BUPAKCHHIM pUCH ab0 Xk Cy-
(hikcoM, 1110 TBOPUTH ayTMEHTATHUB. 3pelToro, IBaH KiaiiH 3 CyTo METOA0NOrYHOT TOUKH 30Dy, 3
OTJISI/Ty Ha 3HAYHY KUTBKICTB CJIIB, IO MICTSTH IIeH Cy(iKe, 3 METOIO OUTBIIOT MPO30POCTi TUTUTH
cyike -ina Ha [Bi TemaridHi ouHULI. [lepia 3 HUX MPHUEHYETHCS 10 BCIX BUJIB OCHOB, Ipyra
XK, KA € HOCIEM ayTMEHTATHBHOTO XapaKTepy, MOEIHYETHCS JIUIIE 3 IMCHHUKOBUMH OCHOBAMH.
[epumii Tun B 6araTboX CJIOBaxX € HaroJouryBaHuM (0COOJIHMBO Y BiNPHUKMETHUKOBHX Ta Bifl-
YHCITIBHIUKOBHX JIepHBaTax, Hanpukia, brzina ‘msuakicts’ (< brzi ‘meumkwit’), tredina ‘onna
tpetst’ (< tredi “tperiii’) abo 3 po3amoBHOI siekcuku Kaubojstina ‘kosbolicekuii Ginem’, ‘y
KOBOOMCHKHI cr0Ci6’), HATOMICTD, APYTUil THIT MO030aBICHHI HATOIOCY, HATIPUKIIA/:

“(...) odvoji¢emo sufiks -ina, s viSe raznih znacenja medu kojima je
najtipi¢nije znacenje osobine, od augmentativnog sufiksa -ina. Prvi se
spaja sa svim vrstama osnova, dok drugi po samoj prirodi augmentativa,
dolazi samo na imenic¢ke osnove. Prvi je u mnogim re¢ima naglasen, -ina
(pre svega u izvedenicama od prideva i brojeva, npr. brzina, tre¢ina);
drugi je uvek nenaglaSen. | sa ¢isto metodoloSkog gledalista, s obzirom na
ogroman broj re¢i s ovim zavrSetkom, dobro je podeliti ih na dve
tematske jedinice u cilju vece preglednosti. (Klajn, 2003, s.95)

Cydikc MoXxe IpHeTHYBaTHCS 10 IMEHHHUKIB BCIX POJIiB, alle HaiyacTime — 10 iMeHHHU-
KiB 40JIOBi4OTO pony. [Ipu ibomy y ci10Bi BitOyBatoThCs (POHETHUHI 3MiHH.

2 HesBaxaroun Ha Te, IO Tpals € TepeKiajgoM 3 aHriiicekoi (opurinan: David Crystal, A Dictionary of
Linguistics and Phonetics, Basil Blackwell Ltd. Oxford, 1985), meii CIOBHHK BBa)Xa€ThCS ABTOPUTETHHM
JDKEpEeJIOM — 3HA4YeHHs JIHrBiCTHYHMX Ae(iHILiM, sSKi NMPUHHSIIM W ajanTyBadu OO0 cepOCbKOI MOBH Bimomi
MoBo3HaBui IBan Kiaitn Ta bopuc Xneben.

% MIpo ne mue., nanpuxnag, C. Tpabiac (1981, 5.56-62), M. okymin (1979, 5.291) (uut. 3a: Grzegorczykowa,
1979, 5.28).

* V cepbebKili MOBi HEMa CHCTEMaTHdHOTO (UM aBTOMATHYHOTO) CTOCOOY TBOPEHHs 3rpybimocTeil Bim
IMEHHHUKIB CepeIHROTO POy THUILy: MOre, sunce, jezero, selo, vreme, jelo, dete Ta in. Bixg meskux cmiB MoxkHa
yTBOpHUTH TietiopatuB (Hamp., Selendra ‘ceno’), are e yTBOpeHHS HE € MPOSBOM CHCTEMATHYHOCTI.

® IMennHKOBa TIpediKkcanbHA epHBAllsl B MPOLECi ayrMenTanii (iaxpoHiuHo Moyoma, Hix cydikcarsHa)
He € Garatoro Ha mpedikcanbHy pi3HOMAHITHICTB, a cami mpedikcu (mpedikcoinm) — IHIIOMOBHOTO MOXOMKEHHS
(tepmin “mpedikcoin” (3a: Waszakowa, 2005, s.48-54). Ilpote 3apa3 meit TN AEpUBAIli BiI3HAYAECTHCS
HPOAYKTHBHICTIO. Y CcydacHiii cepOchkiii MOBi € Tpu Haiuacrime BxuBani npedikcoimu: hiper- (hiperinflacja),
ultra- (ultradesnica) i super- (superdevojka).
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AYTMEHTATHBH, YTBOPEHI 32 JOMOMOTOI0 (opMaHTa -iNa, MOXYTh TAKOXK MOXOTUTH Bifl
IMEHHHKIB JKIHOYOTO 1 CEpEeIHROTO POAY, IPOTE TakKi yTBOpeHHs (hopmu) HeuncneHHi. Sk i
NPY YTBOPEHHI BiJl IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POAY, B IMEHHHMKAX )KIHOYOTO POy BiOyBa€eThCs
YepryBaHHs 3BYKiB B KiHIIi OCHOBH CIIOBa, HATIPHKJIAM, OVCa — Ovcina, kobasica — kobasicina,
dlaka ‘Bosoc’ — dlacina.

3rpy6inocTi, yTBOpEHi 3a J0TIOMOT0r0 (hopMaHTa -iNa, MOXKYTh BUKOHYBAaTH KiJIbKa CTHITIC-
TUYHUX 1 CEMaHTHYHUX (QYHKIIH. Y cepOChKiii MOBI I1i ayTMEHTaTHBH 3a3BHYail MalOTh 3HAUCHHS
3HEBKIIMBOCTI Ta MEHOPATHBHOCTI, ajle He 3aB)KI1 OOMIIBA SBHILA BUCTYIAIOTH Pa3oM B OTHOMY
cnosi. Cepen (hyHKIII#H 1 3HaUCHb ayrMEHTATHBIB, YTBOPEHHX 3a JIONOMOroo cydikca -ina, po3pis-
HSIOTD!

- 3rpyOiIoCTi, KOTpl 0O3HAuYalOTh WIOCH Olnblle 3a Po3MipoM, HiX 3BHUaiiHe, ane Oe3
nelopaTUBHOTO BiATIHKY, Hampukiaa: covecina (Babié¢, 1991, s.235);

- 3rpyOuIOCTi, 1110 MalOTh eHOpaTHBHE 3a0apBIICHHS, KOJIH:

a) 6a30Be CJI0BO caMo Mo co0i Mae 3HAYEHHs Y0roch HeraTuBHOro: Magarcino, nista ne znas;

0) mecurHat, KOTpUi TIOBHHEH OyTH 3BHYaHMM, SIK 1 pemiTa, € OUbimM abo sKach 3 HOTo
O3HaK TiJCWIIeHa. 3a3BUYaif, IIe CTOCYEThCS YacTHH TiNa, OAATY Ta iH.. Crvena jezicina,
nosina kao surla;

B) BIATIHOK 3HEBArM BUBOIMTHCS 3 PaHillIe YiTKO OKpECJIeHOro KoHTekcTy: Stara olinjala
glum¢ina (Babi¢, 1996, s.13);

r) 3rpyOilI0oCcTi MOKYTh MaTH TaKOX TIMOKOpUCTUYHE (mecTnuBe) 3HaueHHs. Lle BinoOy-
BA€ETHCS, KOJIH:

- 6a30Be CIIOBO O3HAYae IIOCh MO3UTUBHE: Postenjacina, veseljacina;

- KOJNW MOTPIOHO MiIKPECTUTH SIKYCh MO3UTHBHY PUCY JecurHara. beZino moj, moja
mala junacino, patuljak a ne ljudina, vrli covjecina, vojnic¢ina u punom smislu;

- MOM’SIKIIEHHST 3yMOBJIEHE paHilie okpeciieHnM koHTekcTom: gluméina [...] koji je
800 puta odli¢no odigrao [...];

J) 3rpyOiiocTi, 110 BUKOHYIOTh CTHIIICTUYHY (YHKIIiO, SKa MOJSITA€ HA 3aMiHi POy
CcJIOBa 3 4OJIOBIYOro Ha kiHoumid: ona detektivcina, ona stara generalcina;

€) 3rpyOLIoCTi, 10 BUKOHYIOTH CTHIICTUYHY (DYHKIiIO i MAOTh HA METI MiJAKPECIUTH Pi3-
HMIIO MK 1BOMa siBMInaMu: Cio dan krece pedalj breZine, da mogu docekati dva lista kupusa;

€) 3rpy0iI0CTi, 3aBIaHHs SKUX MMOTIy3yBaTH 3 KOroch sBumma:; udamo nasu Mariju za
kakva vitezinu.

HageneHi nmpukiaan BKa3yrOTh Ha CEMaHTHYHE PO3MAITTS JepHBaTiB 3 cydhikcom -ina.
Byny4n ayrmMeHTaTMBaMu, BOHU HE 3aBXK/IM BUPAXKAIOTh 3HEBAry UM MEPEAalOTh HEraTUBHE
3HaveHHs. HaBnaxu, 3rpyGiHHS 3 Cy(ikcoM -iNa 9acTo MarTh 3HAYEHHs MOOJIAKIMBOCTI,
HaBiTh TITOKOPUCTUYHOCTI. TyT GaraTo 3ayeXKUTh BiJl KOHTEKCTY 1 BiJl TPUKMETHUKA, STKUI
Xapakrepu3sye JaHuil ayrmenrtartus. Lle Buano Ha mpukiani Gopmu glumcina. B orouensi
crmi stara i olinjala ayrmenTatiB Mae melopaTHBHE 3HAYEHHS, HATOMICTb, Yy KOHTEKCTI
“nobpe 3irpaTH SIKych poib” HaOyBa€ MO3UTHBHOTO BIJITIHKY.

2. ®opmanT -etina

Sk i B Bumaaky 3 gopmantoM (cydikcom) -ina, Isan Knaiin Buminse aBa THIH IBOTO
tdhopmanra:

1) 3aranbHuit cydikc xkiHoworo poay (K, HaNpUKIa, y Ha3Bax M’sica Tumy teletina
‘TenaTHHA’ — B IbOMY BUIAJIKy MOXHA 0yJ10 0 e TOMipKyBaTH, 9H e cy(dike 10JaHo 10
(opMH HA3MBHOTO BiIMiHKA OJHUHH YU TAKOXK, 3BAKAIOYH HA ICTOPUYHY NEPCHEKTHBY, O
¢dopm HenpsiMux BiaminkiB (mopiu.: H.B. oxu. tele (mpacnos. *tele < *telete) — P.B. o
teleta) — Toxi 6 ueii cydikce -ina qogaBascst 10 po3UIMPeHoi GOPMH IMEHHHKA);
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2) ayrmMeHTaTHBHUN Cy(dikc (3aBXIM HAroloNIyBaHMH, Ha BiaMiHy Bim cydikca -ina)
(Klajn, 2003, s.77).

AyrMeHTaTHBH, YTBOPEHI 3a JOIOMOTO0 IIbOro cydikca, B OLIBIIOCTI BUNAJKIB KIHO-
4OTo poAy i HaWJacTiIIe MOXOAATh caMe Bijl iMEHHHKIB I[hOT0 poxy. BoHM MOXyYTh 03HaYa-
TH Ha3BM JXMBHUX iCTOT, MOPiBH. Zenetina, babetina, kurvetina ta iu., mpeameris (sabljetina,
cipeletina, krpetina, sobetina ta in.). 3anexHo Bix 3HaueHHs 0a30BOrO CJIOBA 1 Bil KOHTEKC-
Ty, KpiM ayTMEHTATUBHOTO B YCiX CJIOBaX TaKOX MOXe OyTH OiJBIIOI0 Y MEHIIOK MipOIo
BUpakeHe IeiopaTuBHe 3HaueHH. Y 50-X pokax MHUHYJIOTO CTOJNITTS, 30UparOYH IPHKIATH
3 TepIIEroBMHCHKHX JianeKTiB, MoBan PaynoBud IilIIOB BHCHOBKY, IO SIBUIIE HAIAHHS
bOMY Cy(IiKCy NMeHOpaTHBHOCTI 3HAYHO YACTIllIe CIOCTEPIraeThesi B CLIBCHKOMY Cepejio-
BUIIIl, HIX y MicbkoMy. Bi Bka3ye, 1o zemljetina mae 3HaueHHs s10BOT 3eMiTi, TOOTO 3eMiti
MOTaHOI SKOCTI, a Zenetina o3Hauae XBOPY KIiHKY, OCOOIHBO Y KOHKPETHOMY KOHTeKcTi: Da,
oprostite, Zenetina mi je u kuéi i slabo vida sunca i mjeseca (Radulovi¢, 1956, 5.106-113).

IneHTHYHO, SIK Y BUNAJKY 3 IONEpeJHIMU cy]ikcaMu, TYT TaKOXK HIEeThCs Mpo GpoHETH-
YHI 3MIHH HampUKiHI[ OCHOBH CJIOBa, Hamp.. groznicetina (<groznica), ovcetina (<ovca),
pticetina (<ptica), dlacetina (<dlaka), rucetina (<ruka) ta iH., ogHaK 3 IIEBHHMH BHHSTKAa-
mu, Hamp.: bocetina (<boca), tetketina (<tetka). Takoxk iCHYIOTH CJIOBa, SIKi YTBOPIOIOTHCS
nBoMa criocobamu, Harp.: Sacetina i Saketina (<Saka) (Babi¢, 1991, s.243).

CeMaHTHKa ayrMEHTATHBIB, YTBOPCHHUX 3a JOIOMOTro (opMaHTy -etina, monibua mo
CEMaHTHKH JICPUBATIB 3 pemToro cydikciB. TyT BUPI3HIIOTECS TPH Pi3HI PYHKIII:

- ayrMEeHTaTHBH, SIKi IiJKPECIIOTh T€, IO IOCh € OUIBIINM 33 PO3MIPOM, HIXK 3BH-
vaiine: bocetina, daScetina, jametina, silna konjetina, ribetina od 270 kilograma;

- ayrMeHTaTWBH 3 BIiATIHKOM 3HeBarwu, meiopartuBHOCTI: Zenetina [...] s brcetinama
kao u muskarca, teSkokaliberske frazetine, rdasta glavetina, prokleta koSuljetina.

[ToniGHO, SIK y BHMIAJKy PELITH ayrMEHTATHBHHX CY(IKCiB, 3MiHa YOJIOBIYOIO POy
CJIOBA HA YKIHOYMH Ma€ CTHJIICTUYHE 3HAYECHHS 1 MOrNMONIOE BIATIHOK 3HEBArM CTOCOBHO
skoroch necuriara (Babic, 1996, s.16).

3. ®opmanT -Urina

Cyike -urina € mye MpoayKTHBHHUM ayTrMEHTATHBHHM Cy(hikcoM. XapaKTepu3yeThest
HasBHICTIO BUPA3HOTO TEHOPATHBHOTO BiATIHKY. B OCHOBHOMY, iIeHTHYHO, SIK i cydikc -urda,
cupuinHsie pOHETHYHI 3MIHU B OCHOBI CIIOBA.

Leit popmanT BuCTymae y JBOX BapiaHTax: -jurina ta -urina. Cydikc -jurina gomaers-
sl JI0 OCHOB CJIiB, SIKi 3aKiHUYIOTHCSI Ha MPUIOJIOCHI C, K, g, h, S 1 St, koTpi moTtim miisra-
10Th Horarii i 3MiHIOITECA Ha ¢, Z | § Ta ¢, Hanpukian, y JiTepaTypHiii Mosi: ptica —
pticurina, ruka — rucurina 4u bolest — boleS¢urina. Binbur 4acTOTHUM BapiaHTOM LBOTO
cybikca € popma -urina.

baburina f (ayrm.) < baba f ‘crapa xinka’ (Razlog: Eto smara likusa, baburina stara
nikad da u penziju ode (Los Balkan);

gradurina f (ayrm.) < grad m ‘semmke micto’; (Upozoravamo ga da nece videti april u
Beogradu, nego natustenu balkansku gradurinu veoma razlicitu od butik-grada Novog Sada,
kako ga je on nazvao (Andi¢, 2018);

zgradurina f (ayrm.) < zgrada f ‘Benmka Oymisis, 3a3Budaii notBopHa’ (Ova zgradurina
zida se potpuno bespravno (...) - Inace ova fotografija u ovom clanku nije sveza, to je
fotografija od pre 2—-3 meseca, a sada je ta zgradurina od 6-7 spratova (Serbiancafe).

YacTuHy ayrMEHTATHBIB, YTBOPEHHX 3a JOMOMOroI0 cydikca -jurina/-urina, mMosxHa
TPaKTYBaTH K CEKyHIapHi 3rpy0OijocTi Bia 3rpybinocTeii Ha -Ura (Hanpukian, majéurina —
majcura, devojcurina — devojcura uu Cigancurina — Cigancura).
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3a ganumu 1. Knaiina, coBHuEKH (ikcyroTe Oarato mpuknafis tumy baburina, soburina,
rucurina, Zenurina Tomo, oJHaK OiNbII MOMIMPEHUMHU € ayTMEHTATHBHU, YTBOPEHI 3a I0MO-
Mororo iHmmx cydikcip (Hanpukian: babetina) (Klajn, 2003, s.103). 3pemuroro, Ha AYMKY
XOopBaTchkoro MoBo3HaBII Ctemana babwua, meit ¢popMaHT y XOpBaTCHKiii MOBI CHOTOJIHI
OJIHO3HAYHO BUTICHCHUH ITMPOKO BKMBaHMM cy(ikcom -etina (Babi¢, 1996, s.16).

4. ®opmaHT -¢ina

Cydikc -¢ina € cxianeHnM (hOpMaHTOM, YTBOPEHUM 3 -iNA Ta OCHOB, 110 3aKiHUYIOThCS Ha -K
abo -C. Leit cydike € qyxe IpOIyKTHBHUM. Horo BHKOPHCTOBYIOTh TUTBKHU U YTBOPCHHS
3rpyOoiIoCcTe, KOTpPi PiIKO MAIOTH JIMIIIE ayTMEHTATHBHE 3HAUCHH. 3a3BHYail BiH HA/Ia€ BiITiH-
Ky 3HeBaru abo mecTiuBoCTi. JlepuBaTH, 10 MArOTh Y CBOIH OCHOBI CJIOBO YOJIOBIYOTO POIY,
3MiHEHE Ha JKIHOUMH, BUKOHYIOTh CTIIIICTUYHY (DYHKIIIIO, SIKa TIiIKPECIFOE iX MeHOPAaTHBHICTb.
AyTMEHTaTUBHICTh Ta MEHOPATUBHICTh HE WIyTh y mapi. barato 3amexuTh Bill KOHTEKCTY 1
Bi,J_I BIXUTOT'O IJI1 OIMMCY JAHOI'O CJIOBA NIPUKMETHHKA. 3 Orily Ha CCMaHTHUKY pOSpiSHﬂIOTb:

a) JIEpUBATH 3 BiJTIHKOM MEHOPAaTUBHOCTI, 3HEBATH, HAIPUKIIAT;

seljacina m < seljak ‘censuun’ (Koliko vam se puta desilo da cujete da je neko ““seljak’ ili
“seljacina”, zbog svog postupka, oblacenja, ponasanja? Zargonski, ovi izrazi se odnose na
osobe koje imaju lode, neukusne manire i time se na neki nacin isticu u drustvu... (Seljak ili
seljacina, 2015);

budal¢ina m < budala *senuxwuii gypens’ (Popularni pevac Miroslav Ili¢ je poznat kao
covek koji otvoreno pric¢a o svemu, pa zato i ne ¢udi Sto je opisao i period kada je previse
pio i objasnio zasto je, kako kaze, bio budalc¢ina i magarac (Miroslav Ili¢, 2014);

crn¢ina f meiiop. i ayrm. < crnac ‘merp’; [Jednostavno, Lumumba je bio preveliki
drzavnik, a premali politicar i to je platio glavom uz gnu3anje Belgijanaca 5to im je jedna
crncina drzala lekcije (i potraZivala racune) (Ko je ubio...)] Ta in.

0) mepuBaTH, 110 MAIOTh BIATIHOK MECTIMBOCTI, MOOIaXIMBOCTI, HAPHKIIAT;

bedacina f < beda f ‘Gignicts’ (6e3 3minu pony);

kafancina f < kafana ‘sBemuxwuii pecropan’ (Augmentativ kafane. U slengu ne znaci
velika kafana, ve¢ prava kafana, onakva kakva treba da bude. Relativno mali prostor.
Zabacena. Zadimljena. Tiha muzika sa lokalnog radija. Matora konobarica. Asortiman
pica primeren pravoj kafancini. Bez koktela. MoZda ponesto da se nabode. Meze ili rostilj.
Po moguéstvu karirani stolnjaci (...) - Primetio sam da se mnogo bolje provodim po
kafanc¢inama nego u fensi kafi¢cima (Kafancina) Ta i.

5. ®opmanr -5tina

Cydikc -5tina HanekUTh 0 JOBOJI TPOIYKTHBHUX y CepOCBKOMY CIIOBOTBOPEHHI, OJJHAK
CYTO ayrMEHTATHBHE 3HAYCHHS 1 BoIHO4YAC IeiioparuBre MaroTh TpH (dopmanii (Klajn, 2003,
5.209-210), nanpuknan;

bolestina f (ayrm. i meiiop.) < bolest f ‘xBopo6a’ (Dobio neku koznu bolestinu jer sam
popio koka kolu iz case jer se vec nisam usudjivao vodu piti (Prizemljenje...)");

vruéistina f (ayrm. i meitop.) < vruéica f ‘Bucoka Temmneparypa Tija, rapsuka; XBopooa,
OJIHHM 13 CHMITTOMIB SIKOT € BHCOKa TeMIleparypa Tina’);

rakiStina f (ayrm. i neiiop.) < rakija, rakijetina f ‘ropinka’(Uuu jebote... mene jo$ drzi
ona rakistina...jos sam pujan (Nedovi¢ Riki)").

® OpurinansHuit npaBomHcC.
" OpurinansHuii IpaBorHC.


http://www.telegraf.rs/teme/SELJAK
http://www.telegraf.rs/teme/osobe
http://www.telegraf.rs/teme/miroslav-ilic
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6. ®opmanT -ura

Le#t HenaronomyBanuid cypikc He MOXKHA TUTYTaTH 3 IHIIAM, TONIOHUM 32 3BYYaHHSM,
ane HaroJouryBanum cydikcom -Ura. [lepumii 3 HUX € muToMEM CyhiKcoM, a Ipyruii — 3a-
HO3MYCHHSIM 3 JIATUHCHKOI (Yepe3 HIMEIbKy MOBY — sIK, Hanpukia, y ciosi frizira) (Klajn,
2003, 5.249). Cydikc -ura B cepOCBKiii MOBI Ma€ ayrMeHTaTUBHO-TICHOPATUBHUN XapakTep
i € Haj3BHMUAliHO MpoXyKTHBHUM. Moro Tpe6a BinpisHaTH Bix iHImOrO cydikca 3 MOAiGHOIO
OyI0BOI0, JIHIIIE 3 iHIIUM HarojocoM (-(ra), KOTpHil Ma€e TATHHCHKE MOXOPKEHHS (HAPHKIIA,
y cioBax docentura, agentura). dopmanr -uUra B mporeci JepuBaliii CIPHIKUHSE YePryBaHHS
OCTaHHIX 3BYKiB OCHOBH cltoBa -K,-C, -SK I -St BigmoBiaHo 3 -¢ i -St. Moke BHKOPHCTOBYBa-
TUCH Y TIPOLIEC] AepUBaIlil U MO3HAYCHHS K Ha3B 0Ci0, Tak i Ha3B HeiCTOTS, HATIPUKIIAL;

devojcura f (ayrm. i meitop.) < devojka f ‘nisunna’ (Vesna verbalno nadjacava Miljanu
Kuli¢, nekulturnu devojcuru, i iznosi sve §to zna o porodici Kuli¢ (Vesnini Irvasi);

cigancura f (ayrm. i meiiop.) < Ciganka f ‘uuranxa’(Ovo je toliko bezobrazno, da moze
samo da uradi pijandura (...) ili neka cigancura (PoZarevljani...)°);

majcura f (ayrm. i meiiop.) < majka f ‘maru’ (Sada se uhvatila nekoga ko nije vredan
njene paznje, a hjena majcura tu nije u ulozi prave majke (Teske reci...);

glavura®™ f (ayrm. i meiiop.) < glava f ‘ronosa’ (On je dobar samo za reklamu govedeg
gulasa sa tom glavurom (Parovi)') Ta in.

7. Immii popmanTH

Inmni cydiken, 3anisHi MpH YyTBOPEHHI IMEHHMKOBUX ayrMEHTAaTHBHHUX JICPHBATHBIB,
HaJle)KaTh JJO MEHII MPOAYKTHBHUX, TOMY TaK0X Ba)KKO OKPECIHMTH iXHE 3Ha4yeHHs. Ha me-
pIIMi TUIaH y [ill Tpymi BUCTYMAKOTh ABa cydikcu: -usina i -cuga. ®opmant -cuga 3amisi-
HUI, HAMPUKIIA]], Y TAKHUX JepuBarax, sk crncuga < (crnac), filmc¢uga (< film), kamencuga
(< kamen) uu pivéuga (< pivo) Ta iH. Binbliie NpUKIIaIiB MOXKHA 3HAWTH cepe]] AepPUBaTiB 3
(dopmantom -usina, Hanpuknan: glavusina (< glava), bedrusina (< bedro), vatrusina (< vatra)
gy Takox kamenusina (< kamen).

CeMaHTHKa ayTMEHTATHBIB, YTBOPEHHX 3a JIOIIOMOTOI0 IIUX IBOX CYy(iKCiB, MOAIOHA 10
PEIITH ayrMeHTATHBIB 3 iHIIUMH (hopMaHTaMu. BilbIn mmiicKuiieHe 3HaueHHst Mae Cydikc -usina.
HaromicTs, cydike -cUga XapaKkTepH3yeThCs ayrMEHTATUBHAM 3HAYCHHSM 3 MEBHUM BiITiH-
KOM ITeHOpaTHBHOCTI.

Cepen iHIINX, 3HAYHO DiJillIe BYKUBAHUX CY(IKCIB, 3aJISIHUX B YTBOPEHHI IMEHHUKOBUX
AyrMEHTATHBHUX JepuBaTuBiB (y 6ararb0X BHMAJKaX TAKOX MEHOPATHBHKX), MOKHA Ha-
3BaTH (opMaHTH -¢aga: rupcaga (< rupa ‘mipa’); -curina: mascurina (< mast ‘mass’),
koscurina (< kost ‘kicrka’); -dura: pijandura (< pijanac ‘n’smuns’); -enda curenda (<
cura ‘miBunHa’); -endra: selendra (< selo ‘ceno’), cipelendra (< cipela ‘uepeBux’); -erda:
rucerda (< ruka ‘pyka’); -erina: kucerina (< kuca ‘6ymmnok’); -esina: ljudesina (< ljudi
‘mopn’), telesina (< telo ‘rino’) ta -eskara: ljudeskara (< ljudi ‘arogu’), popeskara (< pop
‘IpaBOCIIABHUI CBSIIEHHUK’) TOIIIO.

1i Ta iHOI TPUKTATN CBIiTYaTh PO Te, IO cepOChKa IMOTOYHA JIEKCHKa OaraTa Ha iMeH-
HUKOBI ayrMEHTAaTHUBHI AEPUBATH, YTBOPEHI 3a JOMOMOroro cydikcarii. Benmka KinpKicTh

8 CTocoBHO nepwBaltii iMEHHHKIB-HA3B HEICTOT iHKOJH B ITHOTO THITY TIPOIEC 3aMiCTh ayrMeHTali BiGyBacThCs
3MiHa cemanTuku (MOpPiBH., Hamp.: KOZura ‘cumsua mkipa’ czy lubura ‘Gouka 3 kopu monomoro aepesa’) (Klajn,
2003, 5.196-197).

o OpuriHaJabHUI TPaBOIKC.

19 Bins 6inbm BxuBanoro glavurda.

u OpuriHabHAI TIPaBOIIHC.

12 AyrmenTtatuBu 3 M GOPMAHTOM HATITEHI CHIBHIM MeHOPATHBHIM BiITIHKOM.
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cy(ikciB y bOMY THIII JepHBalii CBITYUTH PO BUHAXIUIMBICTH cepOiB y mporieci ayrMeH-
tauii iMmeHHuKiB. [IpoBeneHunit ananiz miaTBEPPKYE MEBHY TEHCHIIIO NPOJYKTHBHOCTI Ce-
POCHKHMX ayrMEHTaTUBHUX CY(QIKCiB, a came: 10 HalOLIbII MPOIYKTUBHUX CY(IKCIB, KOTpi
6epyTh y4acThb y I[bOTO THITY TIPOIIECi, HA CyJaCHOMY €Tall Haiexars cydikcu -ina (i fforo
BapianTu -€tina, -urina, -¢ina) Ta -ura. IIpo me CBiXINUTH MOCTiHHE YTBOPEHHS HOBUX JIEPH-
BaTiB 3 MU cy¢ikcamu. [IpakTHIHO NOPIBHIOE HYIIO MPOAYKTHBHICTH Cy(iKCiB, KOTpi B
MUHYJIOMY OpaJii y4acTh B He0ararbox JepHBaliifHUX MpoLecax bOro TUITY (HanpuKiIazn -¢aga, -
dura rormo).

Hepexkian i3 nonbebkoi Yasauu Topebkoi, CBiTiianu Bunanyenko
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SERBIAN AUGMENTATIVE SUBSTANTIVE DERIVATIVES
WITH VERNACULAR SUFFIXES
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Abstract

Background: This article deals with Serbian augmentative nouns. In the study,
common suffixes forming the beads typical for Serbian common lexis were analyzed. The
definitions show that in many cases an important feature of the augmentative it is his
expressive character.

Purpose: The question of contemporary suffixal noun augmentation in Serbian
scientific literature has not yet received a concrete study. Generally, the problem of
Serbian derivation was interesting for example for Ivan Klajn (Klajn, 2003), Ranko
Bugarski (Bugarski, 2006) and Bozo Cori¢ (Cori¢, 1995).

Results: In Serbian the augmentatives are created from nouns (masculine and feminine,
and very sporadically from the neuter). Very often also they have a pejorative meaning.
The article analyzes suffixal derivatives with the use of vernacular Serbian suffixes.

They were also supported by contemporary examples in the sentence. The analy-
sis showed that contemporary Serbian vocabulary is characterized by a multitude of
vernacular suffixes forming augmentation. The conducted analysis also showed a cer-
tain tendency regarding the productivity of Serbian augmentation suffixes. Consider-
ing the large number of derivatives with some suffixes, one can conclude that undoub-
tedly the most productive contemporary suffixes involved in this type of surgery
include the suffix -ina (and its extensions -etina, -urina and -cina), as well as the suf-
fix -ura. This is evidenced by constantly emerging new derivatives with these suffix-
es. On the other hand, there are unproductive suffixes that in the past have been in-
volved in a few derivative cases of this type (see e.g. -¢aga, -dura, etc.) and their
productivity today has practically become nil.

Key words: linguistics — Slavic studies — Serbian augmentative nouns — word
formation — vernacular suffixes.
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